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MANUALE @
ISTRUZIONE

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
PROHIBITION SIGNS. ZAKAZU.
()] LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
D’INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y FORBUDT.
PROHIBICION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PREPOVEDANO.
VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
(RU) NEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTUN A ZAKAZOM.
1 3ANPETA. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E FELIRATAL
PROIBIDO. (LT PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN PAAISKINIMAS.
VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL) AEZANTA ZHMATON KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAl () BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
AMATOPEYSHS. PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR,  (BG) NETEHJA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT, 3AABIKUTE/HU
DE OBLIGARE $1 DE INTERZICERE. 1 3A 3ABPAHA.
(V) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) bl slyly sl g0y puiilise
(Cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZOM A
ZAKAZOM.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.

>

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES)
PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAMXEHUA 3NIEKTPUYECKUM
TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO)
PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM -
(HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA
- (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK)
NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS -
(ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (AR) d_5b;s8)l doaall y, bas

»

(EN) DANGER OF FUMES FROM PLASMA CUTTING - (IT) PERICOLO FUMI DI LAVORAZIONE - (FR) DANGER FUMEES
DE PROCESSUS - (ES) PELIGRO HUMOS DE ELABORACION - (DE) BEIM ARBEITEN GEFAHR DURCH RAUCHGASE - (RU)
OMACHOCTb BbIAEJSIEHMA [bIMOBbIX FA30B - (PT) PERIGO DE FUMOS DE PROCESSAMENTO - (NL) GEVAAR ROOK
VAN BEWERKING - (EL) KINAYNOX KAMNQN KATEPTAZIA - (RO) PERICOL GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN
BEARBETNING - (CS) NEBEZPECi DYMU POCHAZEJICICH Z PRACOVNI CINNOSTI - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA TIJEKOM RADA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POWSTAWANIA OPAROW - (FI) TYOSKENTELYSTA AIHEUTUVAN SAVUN VAARA - (DA) FARE PGA.
DAMPE FRA BEARBEJDNINGEN - (NO) RISIKO FOR RGYK UNDER BEARBEIDELSEN - (SL) NEVARNOST NASTAJANJA DIMNIH
HLAPOV MED DELOM - (SK) NEBEZPECENSTVO DYMOV VZNIKAJUCICH PRI PRACOVNEJ CINNOSTI - (HU) MUNKAVEGZES
KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (LT) DUMY PAVOJUS DARBO METU - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV)
I1ZTVAIKOJUMU BISTAMIBA APSTRADES LAIKA - (BG) OMACHOCT OT NYLUELIY NMPU OBPABOTBAHETO - (AR) J—o=Jl aussl s>

>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL)
KINAYNOX EKPH=HZ - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE
FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OTTACHOCT OT EKCI/I03UA - (AR) )LVl ybas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDL TE DRAGEN - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE
NPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT
BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA
OBLACILA - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT)
PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGTERPUS - (BG) 3AAB/DKUTENHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKJO - (AR) d_dlg)l ju—dall clal _elydyl

@%

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUWUTHBIE NMEPYATKM - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YNOXPEQXH NA
®OPATE NPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT
BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITIi OCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH
RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT
TIL_ AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SL) OBVEZNO NADENITE
ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO -
(LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AIb/DKUTENIHO HOCEHE HA MPEAMA3HN PBKABULIN - (AR) d_Slgll wljlad)l sladl slxdvl
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(EN) DANGER OF UV RADIATION FROM PLASMA CUTTING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA LAVORAZIONE - (FR)
DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE PROCESSUS - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS DE ELABORACION - (DE) BEIM
ARBEITEN GEFAHR DURCH UV-STRAHLUNG - (RU) OMACHOCTb YJIbTPAOVOJIETOBBIX W3JIYYEHUI - (PT) PERIGO DE RADIAGOES
ULTRAVIOLETAS DE PROCESSAMENTO - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLETSTRALEN VAN BEWERKING - (EL) KINAYNOX YNEPIQAQN
AKTINQN AMO KATEPTAZIA - (RO) PERICOL RAZE ULTRAVIOLETE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN
BEARBETNING - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI POCHAZEJICIHO Z PRACOVNI CINNOSTI - (HR-SR) OPASNOST OD
ULTRALJUBICASTIH ZRAKA TIJEKOM RADA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS CIECIA - (FI)
TYOSKENTELYSTA AIHEUTUVAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE STRALER FRA BEARBEJDNINGEN
- (NO) RISIKO FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER BEARBEIDELSEN - (SL) NEVARNOST ULTRAVIOLICNEGA SEVANJA MED.
DELOM - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA VZNIKAJUCEHO PRI PRACOVNEJ CINNOSTI - (HU) MUNKAVEGZESBOL
BEKOVETKEZO ULTRAVIOLA-SUGARZAS VESZELYE - (LT) ULTRAVIOLETINIY SPINDULIY PAVOJUS DARBO METU - (ET) KEEVITAMISEL
ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSE OHT - (LV) ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA APSTRADES LAIKA - (BG) OMACTHOCT
OT OBJTbYBAHE C YNTPABUOJETOBU JTbYMN MPU OBPATBAHETO - (AR) Josdl (ps 4zl dinnitid| Gz dniid pop—sill ydas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOZ NYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU
- (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECi POZARU - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI) TULIPALON
VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (HU) TUZVESZELY - (LT)
GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (AR) §—y> g¥ul 3 ol ytlas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE)
VERBRENNUNGSGEFAHR- (RU) OTACHOCTb OXKOT OB- (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS- (NL) GEVAARVOORBRANDWONDEN - (EL) KINAYNOE
EFKAYMATQN - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (CS) NEBEZPECT POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER
- (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET)
POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT U3TAPAHNA - (AR) §9y—) yoy—sll oz
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(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb
HE MOHU3MPYIOLLEN PALVALIMW - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN -
(EL) KINAYNOZ MH IONIZONTON AKTINOBOAIQN - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE
- (CS) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM
NIEJONIZUJACYM - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT
STRALNING - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (HU) NEM
INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV)
NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT OT HE IOHU3UPAHO OBITbYBAHE - (AR) o yut Wilels iy oyl yhas

b

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLIAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ - (RO) PERICOL GENERAL
- (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPEC| - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN
VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLM OMACTHOCTU - (AR) sls ylas

>

(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE MACHINE - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA
MACCHINA - (FR) INTERDIT D'UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DE LA MACHINE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR
LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE MAQUINA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN
DER MASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELLEHO NMOABELIVBATb MALLUUHBI 3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA
COMO MEIO DE SUSPENSAO DA MAQUINA - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET MACHINE AAN OP TE
HANGEN - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHZH THX XEIPOAABHZ TAN MEXO ANYWQXHI THE MHXANHI XYIKEYHZI - (RO) SE INTERZICE
FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A MASINII - (SV) DET AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT
HANGA UPP MASKINEN - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI PRISTROJE - (HR-SR) ZABRANJENO
JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA - (PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA -
(FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KASIKAHVAA RIPUSTUS VALINEENA - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAEVE
MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE MASKINEN OPP - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA
OBESANJE APARATA - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (HU) TILOS A GEP A FOGANTYUJANAL FOGVA
FELAKASZTANI - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONE APARATU SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA
masin KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E [IA CE
13M0N3BA PbKOXBATKATA KATO CPE[ICTBO 3A OKAYBAHE HA MALLUMHATA - (AR) Lol Y1 §odid dlungS pamiiall plasiwl ylasy

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALYMTHBIE OYKM - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN
BESCHERMENDE BRIL - (EL) YOXPEQIH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR
DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (HR-
SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG
VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV)
PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/DKUTE/IHO [IA CE HOCAT MPEAMA3HU OUWIA - (AR) dslg oilyldas clayb sly Iyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT
AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER
ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3ANPET A1 JOCTYMA NOCTOPOHHUX JIUL - (PT) PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS
- (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMATOPEYZH MPOXBAZHX XE MH ENITETPAMENA ATOMA -
(RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS)
ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM
NIEUPOWAZNIONYM - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM
IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (SK) ZAKAZ
NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS |EITI
DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA
AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E AOCTBMBT HA HEYMTB/IHOMOLWEHN JIULIA - (AR) o) Zra—se sl yolidl s Jg—3ull ytozu
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU
MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH
EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALUMTHOM MACKOW - (PT) OBRIGATORIO
O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YMOXPEQIH
NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNEHO STITU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT
ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE
MASKE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA
UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU
- (BG) 3AAB/MKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA - (AR) @ly glS slasiwly elydyl

(EN) USE OF EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTIONS DE L'OUIE
OBLIGATOIRES - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN EINES GEHORSCHUTZES IST PFLICHT - (RU)
OBA3ATEJIbHAA 3ALUUTA OPTAHOB CJNIYXA - (PT) OBRIGACAO DE PROTECCAO DOS OUVIDOS - (NL) OORBESCHERMING
VERPLICHT - (EL) YNOXPEQXH MNPOXTAZIAX AKOHX - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV) HORSELN MASTE
SKYDDAS - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (PL) NAKAZ OCHRONY StUCHU - (F1)
KUULON SUOJAUSPAKKO - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) DU MA HA PA DIG HORSELVERN - (SL) OBVEZNA
UPORABA GLUSNIKOV - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS
PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUSLIK ON KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT
DZIRDES ORGANUS - (BG) 3AIILJIKUTENIHO AA CE MOJI3BAT MPEAMA3HU CPEACTBA 3A CJIYXA - (AR) 0391 duless sldyI

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO
DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION
DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES)
PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE)
TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE
UNTERSAGT - (RU) WUCMOJIb3OBAHME YCTAHOBKW 3AMPELMEHO JIMLAM, WUCMOJIb3YIOWMM SJIEKTPOHHYIO U
SJIEKTPOAIIMAPATYPY OBECMEYEHUA XU3HEQEATEJIbHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES
DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS
VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) ANMATOPEYETAI H XPHIH TOY MHXANHMATOX XE
ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKELZ KAl HAEKTPONIKEX XYZKEYELZ ZOTIKHZ THMAZIAZ - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA
MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR
ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN -
(CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE
UREDAJE - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN
HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT
ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER
LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA
ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA
OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS
ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET ElI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS
IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMLUA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKMU
W ENEKTPOHHU MEAULIMHCKU YCTPOWCTBA - (AR) dgusdl dyigpsiyly dilygSl 8342V Aolod dIVIl slasuwl ytasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE
PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS
- (DE) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) MUCMOJIb30BAHUE
MALINHDBI 3AMPELAETCA JIIOAAM, UMEIOLLMM METAJUIMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA
AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS
VAN METALEN PROTHESEN - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHZH THX MHXANHZ ZE ATOMA MOY O®EPOYN METAAAIKEZ
NPOXOHKEX - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE -
(SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE
NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE
- (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY
METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN
- (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - (SL) PREPOVEDANA UPORABA
STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU)
TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA
DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA
HA MALUWHATA OT HOCUTE/IU HA METAJIHU MPOTE3U - (AR) d—siasall ol 852l pasiiume s dIVI slasiwl ytasy

@@@ ®

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES
ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE)
DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb
METAJUIMYECKUE NPEAMETbI, YACbl WM MATHUTHBIE MJIATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS,
RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE
FICHES TE DRAGEN - (EL) AMTATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MATNHTIKEX MAAKETEZ -
(RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET
ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (CS) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A
MAGNETICKYCH KARET - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (PL)
ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN,
KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (DA) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE,
URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SL)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH
PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES
KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY
PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT
METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA
METAJTHU NPEAMETW, YACOBHULIM U MATHUTHU CXEMU - (AR) dtaision Oldlayg Olelaw cdiidno =L_ul Alasiwl ydasu
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHUE 3AMPELLAETCA
NoAAM, HE UMEIOLMM PA3PELLEHUA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) HET
GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMAFOPEYZH XPHEHX E MH EMITETPAMENA
ATOMA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE
AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR)
ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM -
(F1) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT
ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM
UPORABA PREPOVEDANA - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA
ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLUEHV JINLIA - (AR) eg) zrae 52l polseil Jd o slasiawdl jlasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
solido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muBl er eine der autorisierten

Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) C yK i Ha paspenbHblli c6op 3neKTpuuyeckoro n
3/1eKTPOHHOro 060opysa Mo. Tesib He UMeeT NpaBa BbiGpacbiBaTh fJaHHOe 06opyoBaHMe B KauecTBe
CMelLaHHOro TBepAoro 6bITOBOro oTxoAa, a 06A3aH 06paLlaThCcs B LleHTpbl c6opa 0TX0A0B.

- (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacao
de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot
de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) ZUpBolo mou Seixvel Tn Stagpopomoinpévn GUANOYH TwV NAEKTPIKWV Kia
NAEKTPOVIKWV GUOKEVWV. O XPHGTNG UTTOXPEOUTAL VA NV SIOXETEVEL AUTH TN CUCKEVN GAV HIKTO GTEPES AGTIKO
amoBAnto, aAld va ameuBuveTal o€ eykekpipéva Kévipa oulloyng. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile
solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning tillsammans
med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni
jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava
posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti
otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow
aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mi 1ych odpadéw jskich
statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI)
Symboli, joka ilmoittaa sdahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol, der star for
seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat
som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir
separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort
dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
- (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zblranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme
zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadel k se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje.
- (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrlckych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat

toto zariadenie ako pevny zmi 1y k alny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU)
Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgytijtését jelzi. A felhasznalé koteles
ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, h erre engedéllyel rendelkezé

hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy
prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo
kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete
eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajaade - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka ut|||zacua ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto
atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBos, KoiTo o3HayaBa
paspenHo cb6upaHe Ha eNleKTpMyecKaTta U eleKTPOHHa anapaTypa. MonssaTenAr ce saab/MKaBa fla He N3XBbPNA
Tasu anapaTtypa KaTo cMeceH TBbp/ OTNaAbK B KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHN OT obluHaTa, a TpA6Ba Aa ce
Oﬁ'pre KbM CneuuannsnpaHnTe 3a T0Ba LeHTpoBe - (AR) vz .dig iVl &bl 5023 Joaiiall ezl 4] yiid 30
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(RU)

PYKOBO/ICTBO MO 3KCMNYATALIUU

BHUMAHUE! NMEPE[ HAYAJIOM WUCMNOJIb3OBAHUA YCTAHOBKU
MIA3MEHHOW PE3KU CJIEAYET BHUMATE/IbHO 03HAKOMUTbCA C
PYKOBOJICTBOM IO 3KCMAYATALUA!

YCTAHOBKW TMJIASMEHHOW PE3KU A1 MPOMBIWJIEHHOIO U
NPO®ECCUOHAJIBHOIO UCMOJIb30OBAHUA

1. OBLAA TEXHWKA BE3OMACHOCTU NPU MNIA3MEHHOW PE3KE
Pa6ouuin pomkeH 6biTb P c HbIM

uc ycC A pesKm N O3HaKOMNeH
C puckamm, C Mnpoueccom pAyrosoll cBapKu, ¢
COOTBETCTBY I EETITU ] puii Ty

(Cm. Takxke cranpapt “EN 60974-9: Oﬁopynoaanme ANA pyrosomn
cBapku. YacTb 9: Yc " uc! ).

- Ws6eraTb HeNoCpefiCTBEHHOro KOHTaKTa C 3JIeKTPUUYECKUM
KOHTYPOM CBapKW, Tak KaK B OTCYTCTBMN HarpysKmn HanpskeHune,
yc 7 i pesku, Bo3pacTaeT u

MOXeT 6bITb onacHo.

- OTcoeAMHATb BUNKY OT 3NeKTpMYecKoll ceTu nepep
npoBeaeHmem no6Gbix paboT no coegnHeHuto Kabenen cBapku,
PONpuUATUIA NO nNp pKe 11 pEMOHTY.
- Bb Tb CBap! 7 paTt n otcoep Tb NUTaHNe nepea
Tem, Kak Tb A cBap Vi rop

- BbIMONHNTL 3NEKTPUYECKOI0 YCTaHOBKY B COOTBETCTBUME C
AENCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM 1

(cooTBeTcTByloWyl0 TpeGoBaHuam ctaHpapta UNI EN 11611)
W cBapouYHble mnepyaTkm (cooTBeTcTBYylOWME Tpe6oBaHMAM
craHpapta UNI EN 12477), cnepa 3a Tem, 4To6bl 3nugepmuc
He nopgsepranca 6bl  BO3AeCTBUIO ynbTpaduoONeToBbiX U

$bpaKpacHbIx nyyen, y Ayrom; TaKXKe
3aWnUTUTL NoAei, A BOGNAUM3M cBap! ayru,
nc y p VN TEHTBI.

yPoseHb wyma: e(nu npy npoBeAeHn 0CO06EHHO MHTEHCUBHBIX
cBap pa6or yp wy Harpysku coctaBnaet nnu
npesbiwaer 85 aB(A), wci cpencTs
nunyHoi 3awuTbi (Tab. 1).

zOROG®

- lMpoxoxpeHne ToKa peskn np
3NeKTpOMarHuTHbIX nonenn  (EMF),
KOHTYPOM pesKu.

DNeKTpOMarHUTHble MOAA MOryT OTpuLaTeNbHO BANATb Ha

P! Kune patbl (| BoauTenb

CepAeYHOro pUTMa, pecnupaTopbl, MeTaInyeckne NnpoTesbl N T. A.).

Heo6xoaumo nNpuHATL cooTBeTCTBYIOWME 3alMTHble Mepbl B

HaXOAﬂI.I.lIII)(CH pagom ¢

o niogei, Ly patbl. Hanp
cnepyert 3anpeTtuTb AOCTYN B 30Hy paboTbl cuctembl nnasmeHHou
pesku.

dta cuctema nna peskmn ya P KM
cTaHpapTam AnA  unc WcKnoun

B MpPOMbBIWNEHHON cpefle B npodeccmoHanbHbiX Uensax. He
rapaHTUpyeTca COOTBETCTBME OC P Kac A

BOSAeﬁCTB“H Ha 4yenoBeKa 3/1IeKTPOMarHMUTHbIX nonei B 6bITOBbIX
ycnosuax.

Onepatop uci Tb cnepyiow poueaypbl TaK,
4TO6bI COKPATUTb BO3/ENCTBIE 31EKTPOMArHUTHBIX Nonen:

6e3onacHocTu.

- Coep Tb YCT y peskn C ceTbio
NUTaHNA C HeMlTp p coepy 4
3asemneHnem.

- Y6epuTbcA, 4TO po3eTKa CeTW NpPaBWIbHO COeAMHEHa C
3a3eM/IeHneM 3alnTbl.

- He TbCA TOM B CbIpbIX 1 (s n
He NPoM3BOANTbL CBapKY Nopj AoXKAeM.

- He TbCA c p unein unm ¢

NIOXUM KOHTaKTOM coeiuHeHunA.

- Henp AUTb CBap
unu Tpy6ax, pble ¢
ropioune BeujecTea.

- He npoBogutb cBapouHbix pa6oT Ha MaTepuanax, uYmMCTKa

paboT Ha KOHTellHepax, eMKOCTAX

mwan r

F P

KOTOpbIX Mnp b X! pacTBoputenammn
nnn no6nunsoctu ot YKa3aHHbIX BelecTB.

- He npousBoauTb cBapKy Ha pesepByapax nog

- Y6upatb c p 0 MecTa Bce rop marey (Hang p

AepeBo, Gymary, TpANKM U T. A.)
- O6ecneunTb [OCTaTOYHYI0 BeHTUAAUMIO pabouyero mecta man

- Mpukp BMecTe KaK MOXKHO 6nmxe aBa kabens.
- [epxaTb ronoBy mu Ty Kak OT KOHTypa
pesku.

- Hukorga He HamaTbIBaTb Kabenn BOKpyr Tena.

He BecTn pesky, ecnu Bawe TeNno HaxoawTCA BHYTPM KOHTypa
pesku. [lepkaTtb 06a Kabens c oHOI 1 TOI Xe CTOPOHbI Tena.
CoeanHnTb O6GpaTHbI Kabenb TOKa peskKM c paspesaemoii
AeTanbio Kak 6nmxe K y pa3pesy

He BecTn pesKy pAfoM C cuUCTeMOii pe3KW, cMfsA Ha Heil wan
onupasacb Ha cucremy W peskm (i

paccroaHue: 50 cm).

He octaBnATb ¢peppumarHuTHbIe NPeAMETbl PAAOM C KOHTYpOM
peskn.

- MunnmanbHoe paccroanne d= 20 cm (Puc. P).

- O6opynosaHue knacca A:

dta cuctema nna peskn TBOP. )

KOro cTaHpap n ana nci
nCKnIoun B np N cpefie B npodeccnoHanbHbIX
uenax. He rapaHTupyeTcAa  cooTBeTcTBUME  TpeGoBaHMAM

BHQKTPOMBI'HVITHOﬁ COBMECTMMOCTN B 6GbITOBbIX nomelweHnax n
B npAMO C C 3JIeKTPOCeTb0 HU3KOro

ITbCA C BbIT ana |y
AbiMa, o6pasylowerocs B npouecce CBapKku pAAoM ¢ Ayroim.
Heob6xogumo  cuctemaTmyeckun posep NcTBre

AbIMOB CBapKu, B 3aBNCUMOCTWN OT UX COCTaBa, KOHLeHTpauum n
NPOAOCIKNTENIbHOCTN BOSﬂeﬁ(TBHﬂ.

POLO®O

- lpuMeHATb  COOTBETCTBYIOWYIO 3NeKTpousonauuio  conna
ropenkn nnasMeHHOM pesKW, CBapuBaemoii feTanun wu
MeTanInuyeckux u4acteil ¢ 3asem pac
no6nmnsoctu (ROCTYNHbIX).
3TOoro MOXHO [OCTUYb, HaAeB nepuaTku, O06GYyBb, Kacky,
cneyoaexay, nNpeAycMOTpeHHble AnNAa  Takux uenein, mu
nocpeacTBOM Ml pytowy nnatpopm u
KOBpPOB.

- Bcerpa WTe rnasa, uc CooTBeTCTBYIOWME

GunbTpbl, cooTBeTCTBYlOWME Tpe6GoBaHmAM cTaHpapTos UNI
EN 169 unn UNI EN 379, ycTaHOB/IeHHble Ha MacKaxX WanM Kackax,
cooTBeTCTBYIOWMNX Tpeb6oBaHuAM ctaHaapTta UNIEN 175.

Ua iiTe c yi0 3alMTHYI0 OFHeCTOlKYIo oaexay

/i NUTaHNe B GbITOBbIE MOMELLEHUA.

A AONOSIHATE/IbHBIE MPEAOCTOPOXHOCTA
OMEPALIUM MJTIASMEHHOW PE3KU:

- B MOMeLWeHNN C BbICOKMM PUCKOM 3JIeKTPNYECKOro paspaaa.

- B NOrpaHNYHbIX 30HaX.

- npn BO3rOf n B3p TbIX MaTep
HEOBXOAUMO, 4YTO6bI «OTBETCTBEHHbIN 3KcnepT™»
npepBapuUTeNIbHO OLLEHI PUCK 1 Pa6oTbI AOMKHBI NPOBOANTLCA
B MNPUCYTCTBUM APYrUX N1l YMelowWwuX AeiicTBOBaTb B
aBapuHbIX CUTYyaumnAX.

HEOBXOAUMO uc Kune cpeicTBa 3aL41Thl,
onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10 crangapTa “EN 60974-
9: O6opynoBaHmne AniA AYroBoi cBapku. Yactb 9: YctaHoBKa U

ucnonb3oBaHne”.
- HEOBXOAUMO peTnTh pesKu,
ecnn p. 1 AepXUT uc ToKa (Hang p, €
pemHer).

- HEOBXOAWMO 3anpetuTb cBapKy, Koraa pa6ouwit npunofHAaT
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Hap nosioMm, 3a WUCK/YeHMeM ciy4yaeB, Korga uCnosib3yloTca
nnatdopmbl 6e3onacHoCcT.

BHUMAHUE! TMPABWIA TEXHUKWU BE3OMACHOCTU AnAa
TMJIASMEHHOW PE3KN

3¢PekTnBHOCTL cucTeMbl 6GesonacHocTh,
npousBoguTenem (cuctema  6GNOKMPOBKMW), rapaHTMpyertcs
WcKnoun npu nc npeAyCMOTPeHHOI ropenkmn
W1 COOTBETCTBYIOLIEro NCTOYHMKA NUTaHWNA, YKa3aHHOTO Ha NCTKe
TEXHUYECKUX AAHHbIX.

CTPOI'O 3AMPELLUAETCA ncnonb3oBaHWe ropesiok M pacxofHbIX
yacTei ApYroro NPoNCcXoXAeHNA.

KATEFOPUYECKU 3AMNPELLAIOTCA JIIOBLIE MOMbITKU coepuuatb
C WNCTOYHMKOM NUTaHUA Fop p AanAa
ApYyrux Tunos peskn n CBAPKW, He npeaycMOTpeHHbIX AaHHbIM
PYKOBOACTBOM.

HECOBJIIOAEHUE JAHHBIX MPABWUJ1 moxet cospatb CEPbE3HYIO
yrposy 6GesonacHocTm pabouyero nepcoHana u BbI3BaTb

npefycMOTPEHHOMN

P

OCTATOUHbIV PUCK
OMPOKUbIBAHUE: NCTOYHNK TOKa ANA YCTaHOBKWN Nna3smeHHoO

peskm  [oMKeH yCTaHaBIMBaTbCA Ha  FOPU3OHTaNbHYIO
P Tb C rpy Ji) TblO,  COOTBETCTBYlOLWEN
ero Becy; B MPOTUBHOM cnyyae (Hanp p, npu

nonax, ¢ HepPOBHOI MNOBEPXHOCTbIO U T.N.) BO3HMKAaeT PUCK
ONpOKUAbIBaHUA.
MPUMEHEHUE HE MO HA3HAYEHMUIO: onacHO npuUMeHATb
YCTAaHOBKY MNJIa3MEHHON pe3km pana nwbbix pa6or, Kpome
npeAycMOTPEeHHBIX.

3anpewaertcA NOAHUMATb CUCTEMY MNNIa3MEHHON pe3Ku, ecnu
npeABapuTeNibHO He GbIIN CHATbI BCe COEAVHUTENbHbIE W
nuTaiowme Kabenu/Tpy6bl.

3anpelleHo NojBeWNBaTh CUCTEMY MIa3MEHHOI Pe3KU 3a PyuUKy.

2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

OpHodasHan BEHTUNNPYEMas CUCTEMA MIIa3MeHHON Pe3Kn Co CKaTbiM
BO3/lyXxoM. [M03BONAET OCYIIECTBAATL BbICTPYI0 Ge3nepopMaLMoHHYIo
pesky CTanu, HepXaBelowel CTaju, ranbBaHW3MPOBaHHON CTanu,
ANOMUHWA, Meaun, NaTyHn 1 op.

LIMKN pe3kun aKTMBI3NPYETCA AeXYPHON Ayrol, KoTopas Bo3byxaaeTca
MeXIy MOABMXKHBIM 3MIEKTPOZIOM 1 GOPCYHKON/KOXKYXOM  TOpenku
noA BO3AECTBMEM TOKa KOPOTKOTO 3aMblKaHUA MeXay 3TUMU ABYyMS
SMeMEeHTaMN: 3Ta TEXHONOMWS MO3BOMAET He TOMbKO OCYWecTBNATh
HernpepbiBHYI0 pe3Ky, HO 1 pe3aTb pelleTyaTble n/uiv neppoprposaHHbie
NNCTbI.

Kpome Toro, perynnpoBaHuie Toka 0T MUHMAbHOTO 10 MaKCHMarbHOTo
no3BoNAeT 06ecneynTb BHICOKOE KayecTBO Pe3KU PasfinyHbiX TUMoB
METaN/OB, UMEIOLNX PA3NINUHYIO TONLLMHY.

OCHOBHBbIE XAPAKTEPUCTUKU

YCTpOWCTBO KOHTPOSA HaNpPsKeHUA ropenku.

YCTPOCTBO KOHTPONA [laBNeHUA BO3AyXa, KOPOTKUX 3aMblKaHWii
ropenku.

TepmocTaThyeckas awuTa.

3aluTa OT OTCYTCTBUA BO3AYXa (€C/N NpefyCMOTPEHO).

- CMLLIKOM BbICOKOE WU HU3KOE HampsiKeHue.

- OTo6pakeHue AaBneHNA Bo3Ayxa (ecnv NpedycMOTpeHo).
YnpasneHne oxnaxaeHnem ropesku (ecnm npefycMoTpeHo).
BHyTpeHHWi1 Komnpeccop Bo3zlyXa (ec/ivi NpeaycMoTpeHo).

MPUHALNEXKHOCTH, BXOAALUE B CTAHOAPTHYIO
KOMMIEKTALIUIO

- Topenka ansa nnasmeHHON pesku.

- CoepvHeHve  [n1A  MOAKMIOUYEHNA  CKaToro  Bo3gyxa  (ecnm

npeaycMoTpeHo).
- Kabenb maccbl

AONOJIHUTEJIbHbIE NPUHAANEXKHOCTU MO 3AKA3Y

- KomnnekT 3anacHbIX 31eKTpofioB-pOpPCyHOK.

CunbHOTOUHaA ropesika Ana pesku (ecnu npegycMoTpeHo).

- Komnnekrt 3anacHblX 31eKTPoaoB-GOPCYHOK [AN1f  CUNbHOTOYHOM
ropenku (ecnv npesycMoTpeHo).

KomnnekT fna cTpoxKu (ecin npefycmMoTpeHo).

3. TEXHUYECKUE JAHHbIE

TABJINYKA JAHHbIX

TexHnueckue faHHble, XapakTepusupyiouwe paboTy W nosib3oBaHue

YCTaHOBKOW  MJasMeHHOW —pes3Ku, npuBedeHbl Ha Tabanuke ¢

TEXHUYECKNMIN AaHHbIMM, UX Pa3bsACHEHUe JaeTcs HuxXe:

Puc. A

1-  MNpumeHnmas EBPOIMENCKAA Hopma mo TexHike 6Ge3onacHOCTM
VICNONb30BaHUA U N3rOTOBJIEHUIO YCTaHOBOK [I/1A [IyrOBOW CBapKM U
nNa3mMeHHON PesKu.

2-  O6o3HaueHMe BHyTPEHHEro yCTPOIICTBa YCTaHOBKM.

3-  O6o3HaueHMe NopsAKa BbINONHEHUA M1a3MEHHO Pe3KU.

4-  CuMmBON S: yKa3blBaeT, YTO MOXHO BbINOJHATb Pe3Ky B MoMeLieHNn
C MOBBIWEHHbIM PUCKOM 3M1eKTPUYECKOTO WOKa (Hanpumep, B
HenocpeACTBEHHOM BN30CTM OT MeTaNNNYECKMUX Macc).

5- CMBOJT JIMHUM 3N1EKTPONUTAHNA:
1~ : NepeMeHHoe ofHOdasHoe HamnpsKeHne
3~ : nepemeHHoe TpexpazHoe HanpsaxeHne

6-  CTeneHb 3aW1Tbl KOpryca.

7-  TMapameTpbl 3N1eKTPUYECKOI CeTI MUTaHNA:

- U‘ :nepeMeHHOe HanpfaMXeHne W 4acTtoTa I'IVITaIOLLlEIﬁ cetn
YCTaHOBKM a(MakcMmarnbHbli fonyck £10%).
| : MaKCUMarbHbIi TOK, NOTpebnaembli OT ceTu.

Tvake

- | 1 2bdeKTuBHbIN TOK, nOTpebnaemblit o ceTu.

8- [lapameTpbl CBAPOYHOTO KOHTYpa:

- U :MaKkcimanbHoe HamnpsMeHue XOnocToro Xopda

OTKPbITOW pe3Kku).
: TOK U HanpsaXeHne, COOTBETCTBYIOL|E HOPMaN30BaHHbIM,
Npou3BOANMbIE YyCTaHOBKOW BO BPeMA CBapKMU.

- X :Kko3ddULMEHT NpepbIBIUCTOCTN paboTbl: yKa3biBaeT Bpems, B
TeyeHUn KOTOPOro annapat MoXeT 06ecneunTb yKasaHHbIN
B 3TON e KONOHKe Tok. KosdpduumneHT ykasbiBaeTca
B % K OCHOBHOMY 10-MWHYTHOMY UUKNy (Hanpumep,
60% paBHAeTCA 6 MUHyTam paboTbl C nocneayloWwmm
4-X MUHYTHbBIM nepepbiBoM, U T.4.). Mpu npesbilieHU
ko3dduLMeHTa 1cnonb3oBaHUs (ykazaHHOro Ha Tabnuuke
ANs Temnepatypbl oKpyxaiolei cpenbl 40°C) BKtoyaeTcs
cnucTema TepMo3allunTbl (yCTaHOBKa nepesoguTca B
pe3epBHbIN PeXUM [10 Tex Mop, Noka ero TemnepaTtypa He
JIOCTUTHET [10MyCTUMOTO YPOBHA).

- A/NV-A/V: yKasbiBaeT [uanasoH PeryivpoBKM TOKa CBapKu
(MUHUManbHBI/MAKCMManbHbI)  NPW  COOTBETCTBYIOLLEM
HanpsaXeHUn oyru.

9- CepuiHblii HoMmep AnA naeHTUMKaLMU YcTaHOBKW (Heobxogum
npy o6palleHnn 3a TeXHNYECKO! NMOMOLLbIO, 3aMacHbIMI YacTAMK,
NpPOBEPKI OPUTNHANBHOCTI U3AENNA).

10- == : BenuunHa nnaBKUX NpefoxpaHuTenei

[efcTBUA, NpeycMaTprBaeMbIX ANA 3aLUTbl IMHWN.

CYMBONbI, COOTBETCTBYIOWME NpaBuiaM 6e30MacHOCTH, 3HayeHne

KOTOPbIX MprBefeHo B rnase 1 «O6Lan TexHWKa 6esonacHoCTU Ana

[lyroBOW1 CBapKu».

MprveyaHue: MMprmep WAEHTUOWKALMOHHON Tabnnuky ABnAeTCA

yKasaTeNlbHbIM ANA 0ObACHEHUA 3HaUYeHUA CYMBOJIOB U LMP: TOUHble

3HaYeHNA TeXHNYECKNX [AaHHbIX Balleil yCTaHOBKM MNa3MeHHOM! CBapKu
nprBeAeHbl Ha ee TabNNYKe C NAaCMOPTHLIMU AAHHBIMU.

(KOHTYP

3amefileHHOro

APYITME TEXHUYECKUE AAHHbIE:

- WCTOYHUK TOKA : cm. Tabnuuy 1 (TAB.1)

- TOPEJIKA : cm. Tabnuuy 2 (TAB.2)

Bec yctaHoBKu npuBoguTcA B Tabn. 1 (TAB. 1).

4. OMUCAHUE YCTAHOBKU MIA3MEHHOW PE3KU

YcTaHOBKa MNa3sMeHHOW pe3kn B OCHOBHOM COCTOUT U3 6nokoB

MOLHOCTH, BbIMOSHEHHbIX W3 MeyaTHbIX MiaT N ONTIMU3NPOBaHHBIX 1A

NoslyYeHNA MakcUMarnbHOI HaleXHOCTN 1 CHUXKEHWA TexobCyKnBaHus.

(Puc.B)

1- BxoAd MOHOMa3HOW SAUHWM MUTAHUA,
KoHAeHcaTopbl AnA BblpaBHUBAHWA.

2- [epekniovawowmnii MocT ¢ TpaHsuctopamm (IGBT) v npuBosamu:
V3MeHseT BbINPAMIIEHHOE HanpsXeHWe NIMHAM Ha nepemMeHHoe
HanpsiKeHne C BbICOKOW 4acTOTON W BbINOMHACTCA PeryMpoBaHue
MOLLIHOCTU, B 3aBUCMMOCTY OT TpebyeMOoro ToKa/HanpaAXeHNA pe3Kku.

3- TpaHchopmaTop BbICOKOI YaCTOTbI: MepBUYHARA 06MOTKa MosyyaeT
nntaHne ¢ I'IpeO6paBOBaHHbIM HanpaxeHnem oT 6noka 2; OoH
BbIMOJHACT GYHKLIMIO ajanTaLlny HaNPAXXeHUA 1 TOKa K 3HaYeHNAM,
HEOOXOAUMbIM  [/1A  BbINOSIHEHUA Pe3KM U  OfHOBPEMEHHO
OCYL|eCTBASET rafbBaHUYECKylo W30MALMIO KOHTypa CBapku OT
JINHWN NUTaHWA.

4-  BTOPWUHbIV MOCT BbINPAMUTENA C MHAYKTUBHOCTbIO BbIPABHUBAHUA:
nepeksnioyaeT  MepemMeHHoe  HamnpsXKeHne/Tok,  nofaBaemoe

610K BbinpAMUTENA "
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BTOPWYHOM OBGMOTKOI1, Ha MOCTOAHHDBIN TOK/HANpsKeHUe C oYeHb
HU3KUMK KonebaHnAMU.

ONeKTPOHHble  yCTPOIWCTBA  yNpaBNieHWA U PerynnpoBaHnA:
MrHOBEHHO KOHTPOSMPYeT Be/MUMHY TOKa CBapKM W CpaBHUBaeT
ee C 3afjaHHoOI onepaTopoM BENNYWHOW; MOAYNNPYeT WMMYNbCbl
ynpasneHua  npusogamu  IGBT  ,KoTopble — ocCyllecTBAAlT
perynupoBsaHue.

OnpepienseT AMHaMNYecKunil OTBeT TOKa BO BpEMeH pe3Ku 1 BeaeT
HabniofieHVe 3a cuctemami G6e3onacHoCTY.

YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA, PEMYJINPOBKU U COEAVUHEHUA
Mepepnsas nanens (puc. C)

1-

2-
3-

lopenka ¢ HenocpeacT

nopcoeAuHeHneM.

- KHomka ropenku ABNAETCA  ©AWUHCTBEHHBIM  YCTPOWCTBOM
ynpaBsieHns, KOTOPOe MOXHO MCMofb3oBaTb AfA 3anycka
NPUOCTAHOBKM Pe3Ku.

- B cny4vyae oTnycKaHuA KHOMKK, BbINOSIHEHNE LUuKna HeMeaneHHo
NpepbiBaeTCcA, BHe 3aBUCMMOCTM OT TeKylleil ¢asbl, 3a
UCKIIOYeHeM Nofaum oxnaxjalollero Bosslyxa (aononHuTenbHasa
nofaya Bo3ayxa).

- 1y or cny : ANA NOATBepPXAeHUA
Hauana unKna, KHomKy Heoéxonmmo XaTb MUHMMAanbHOE Bpems.

- 3nekTpuuyeckaa 6e30nacHOCTb: GYHKLMOHWPOBAHME KHOMKM
6noKupyeTcsa, ecnu usonupylownii fiepxatens dopcyHkn HE
YCTaHOBNIEH Ha rONIOBKY TFOPENKW WA eCN OH YCTaHOBMEeH
HenpasubHO.

Ka6enb Bo3Bpara ToKa.

MaHenb ynpaBnexns.

nmnnm  UueHTp

MAHEJ1b YMPABJIEHUA (puc. C1)

1-

2-

Pyuka perynuposku:
B n1o6OM pexkiMe No3BONAET HEMPEpPbIBHO PeryvpoBaTh TOK.
(oMPResSOR

KpacHblii cBetoauop G/IOKMPOBKI BHYTPEHHEro KOHTypa
CKaToro Bo3ayxa (ec/iv NpedycmMoTpeHo).
BknioueHune YKasblBaeT Ha neperpes 06MoTOK aneKTpoasuratensa
BO3/JLIHOTO KOMMPECcopa.

N/

Il/ \ U enTbiii cBeTOAMOA O6Wero curHana TPeBOTM WM
npeaynpexaeHis o PacXofHbIX MaTeprasnax ropenku.

Ecnn oH ropuT HempepbIBHO, 3TO yKasblBaeT Ha Meperpes Kakoro-
MO KOMMOHEHTa CUIOBOMN uenu vnn Ha HenpaswunbHOe BXOAHOEe
Hanps>keHve NUTaHNA (CIMWIKOM BbICOKOE UMM HU3KOE HanpsiXeHne).
Cnuwkom BbICOKOE wunu HW3KOE HAMPAXEHWE: 6noknposka
YCTPOIICTBA, eC/ HaNpsiKeHNe MTaHNA OT/IMYARTCA OT 3HaUeHNsA Ha
WnnbAnKe 6onee Yem Ha +/- 15%.

Bo3o6HOB/IeHMe paboTbl MPOUCXOAWT aBTOMATUUECKU  (KenTblit
CBETOAIMO/ TacHeT) nocsie TOro Kak OfIHO M3 YKasaHHbIX Bbllle
OTKJIOHEHNI BO3BPALLIAETCA B IONYCTUMblE Npegiesibl.

Ecnu cBeToAMOp MUraeT, 3T0 yKasblBaeT Ha NpobnemMy C pacxofiHbIMM
maTepuanamu, NPUYNHbI MOTYT BbITb CeflyioL|Mu:

- W3HOC pacXOfHbIX MaTepurasnos;

- pacxofiHble  MaTepuasnbl  yCTaHOBMEHbI
OTCYTCTBYIOT;

HeNCnpaBHOCTb Fropesiki;

CTMLIKOM HU3KOe /]aB/ieHne BO3/lyXa Wiu OTCYTCTBME BO3/yXa B
roperke.

3TOT curHan nponagaeTr nocsie NpaBWibHO BbINOIHEHHOTO UMKIa
pesKu.

HenpasuibHO  nUnn

_@ XenTblii  cBeToAMoA,  yKasbiBalWNA  Ha
HanpsikeHWs B ropesike.

Ecnm OH BK/IOYEH, 3TO YyKasblBaeT Ha TO, 4TO
aKTMBMPOBaH (Ha BbIXO, YCTPOICTBA NOAAETCA TOK):
BknioueHa aexypHas ayra unm pexyiias gyra.

ToK Ha BbIXOJ} MOAAETCA B C/lyyae HaaTyA KHOMKM U MpU yCroBun
OTCYTCTBUA KaKUX-NNOO aBapMiiHbIX YCIIOBWIA.

ToK Ha BbIXOf yCTPOIICTBa He NOAALTCA B ClIeAylowX Clyyasx:

- ecnu KHomka ropenkn HE HaxaTa (peXum OXnAaHWs C HU3KAM
3HepronoTpebneHviem);

Ha 3Tare oxylaXAeHA C AOTNONHNTENbHO NoAayein BO3ayXa;

- eCnu JlexypHas [iyra He MepeHOCUTCA Ha [eTanb B TeyeHue 2
CeKyHz;

ecnu pexylas fiyra npepblBaeTcA 13-3a CANWKOM G0MblIOro
paccToAHNA MeXAy ropenkoi 1 feTanbio;

- W3-3a Ype3MepHOro M3Hoca 3neKTpoAda wuivM NpuHyauTenbHoro

Hanu4yne

KOHTYp pesku

5-

oT/janeHns ropenki oT AeTany;
- Bcnyyvae cpabatbiBaHna cuctembl BE3OMACHOCTU unn CUTHATIA
TPEBOTWU.

3eneHblil CBETOAMOA, YKa3blBAlOWNI Ha Hannune ceTeBoro
HanpAMXeHWA 1 N1TaHWe BCIOMOraTeNbHbIX Leneil.
BKnioueHo nuTaHe Lenei ynpaBneHus 1 cyxebHbix Leneii.

MAHEJ1b YNPABJIEHUA (puc. C2)

1-

4-

5.
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Pyuka perynmpoBku:
B to60oM pexkume no3BosAET HeMPepPbIBHO PErynpoBaTh TOK.

NI
l'// \ XKentbin cBeToamop oblero curHana TpeBOrM WK
npeaynpexaeHna o PacXofHbIX MaTepranax.

Ecnn oH ropnT HenpepbIBHO, 3TO yKa3biBaeT Ha neperpes Kakoro-
60 KOMMOHEHTa CWMOBOI Leni UMK Ha HenpasuibHOe BXOAHOE
HanpsieHue NuTaHNA (CNLLIKOM BbICOKOE UM HU3KOE HanpsiXKeHe).
Cnuwkom BbICOKOE unn HW3KOE HAMPAXEHWE: 6noknposka
YCTPOIICTBa, €CN HanpsiKeHNe NTaHNA OTNIMYASTCA OT 3HaUSHNA Ha
Wwunbavike 6onee Yem Ha +/- 15%.

BosoGHoBNeHe paGoTbl MPOWCXOAUT aBTOMATUYECKN (KesTbil

CBETOAMOA racHeT) Mocsie TOro KakK OfHO W3 YKasaHHbIX Bbllle

OTKIOHEHMWN BO3BpallaeTcA B 4ONYyCTUMble npefenbl.

Ecnu cBeToaMOz MUTaeT, 3T0 yKa3blBaeT Ha NpoGiemy C pacXofHbIMMI

MaTepl/laﬂaMl/I MPUYMHBI MOTYT GbITb CAIEfYIOLAMM:

M3HOC PAaCXOAHbIX MaTepnarnos;

pacxofiHble  Matepuanbl  YCTAHOB/EHbI

OTCYTCTBYIOT;

- HeuncrnpaBHOCTb ropenkun;

- CAVIWKOM HU3KOe faBrieHne BO3ayxa Unn OTCYTCTBUE BO3JyXa B
roperike;

3TOT CUrHan NpornajaeT nocne MPaBUNbHO BbIMOMHEHHOMO LWKNa

pesku.

HenpaBWibHO  uUnu

.Q# XKenTtbiin cBeTogmoA, npedynpexpalowmnin o npobnemax c
BO34lyXoMm nnn 06 OTCYTCTBMW BO3AyXa.

Ero BknioueHue yKasbiBaeT Ha HeronafiKy B KOHTYpe CXaToro
BO3/lyXa, 3TO COCTOAHWe He 06A3aTeNbHO CBA3aHO C Mpobnemamui
BHYTPEHHEll repMeTu3auuu, OHO MOXeT ObiTb CBA3aHO C
coefjHEHNEM VI NCTOUHKOM.

_@ MenTbiii  cBeTOAMOA,  yKasbiBaloOWMA  Ha  Hanuuue
HanpsXeHNA B ropenke.

Ecnu oM BKMlOUeH, 3TO yKasblBaeT Ha TO, YTO KOHTYp Pe3Ku
aKTUBMPOBaH (Ha BbIXOJ] yCTPOIICTBA NOAAETCA TOK):

BknioueHa AexypHas ayra unn pexyllas ayra.

ToK Ha BbIXO[, NOAAETCA B C/lyYae HaXaTWA KHOMKW 1 Npu ycrnosumn
OTCYTCTBIA KaKNX-M60 aBapuiiHbIX yCII0BUN.

ToK Ha BbIXOJ] YCTPOICTBA He NOAAETCA B CIeyIolLVX ClyYanX:

ecnn KHonka ropenku HE Haxata (peum oXuaaHusa C HU3KUM
3HepronoTpebnexuem);

Ha 3Tare oxNaxaeHna C AONOJHNTeNbHOI Nofayeit Bo3fyxa;
ecnn [lexypHas Jlyra He nepeHOCUTCA Ha AeTanb B TeyeHue 2
CceKyHn;

- ecnn pexyllasa fiyra NpepbiBaeTca W3-3a CAMIIKOM 6onblioro
PacCTORHNA MeX/1y ropesikoi v [ieTanblo;

Ype3MepHblil U3HOC 3NeKTPoJia UV NPUHYAUTENbHOE OT/aNneHne
ropenku ot getanu;

B Cnyyae cpabatbiBaHua cuctembl BE3OMACHOCTU nnu CUTHATIA
TPEBOTW.

3eneHblil cBETOAMOR, YKA3bIBAIOWMWI Ha HanMune CETeBOro
HaNPsKeHUs 1 NUTaHNe BCNIOMOTaTeNbHbIX Lienen.
BK/to4eHO NUTaHNe Leneit ynpasneHus v ciykeGHbiX Leneil.

Pyuka Bbi6opa PEXKUMA
lNo3BonAeT BbIGUPaTL Crieflylolvie paboyre pexmnmbl:

w .
mmmmm  Pexum HenpepbIBHOV pe3Kn meTasnsios.

¥

w

ooo Pexum pe3Kun, B KOTOPOM Aiyra NoAAepKMBaeTCA TakxKe BO
BpemA, NokKa OHa He NepeHOCUTCA Ha [eTalb (pe3Ka peleTok nnn
JNINCTOB C OTBepCTMHMVI).



PeXunM 3aUnCcTKi, NpefHasHayeH AnA NCNonb3oBaHnA
C TOpenkoii, B KOTOPYIO YCTaHOBMEHbI PacxofHble MaTepuarbl
ana  ctpoxkn (GOUGING) (cHaTue, dopmupoBaHue MmeTanna
nnasneHuem).

7- CurHanbHble CBETOAWOAbI ayxa Ha uudp
MaHomeTpe

N
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= %= B pexume peanbHOrO BpemeHu WUHbOPMUPYeT 06
V3MepPEeHHOM  [aBneHUn  (LeHTpasibHbIi  3eneHblil  CBETOANOA
YKa3blBaeT Ha onTumanbHoe AaBneHune, a »KeTble CBeToANOoAbl — Ha
HELOCTATOYHOE UMM N3BLITOYHOE AaBrIeHNe).

8- KHonkaBO3[yX

NPy HaxatMu 3TOM KHOMKW M3 TOpesku MPOAosKaeTca
nopadya Bo3fgyxa B Te4eHne 3ajlaHHOro BpeMeHu, paBHOro npumepHo
20 cekyHaam (obecrieyusaeT OXxnaxaeHue ropenkn  u/unn
PerynnposKy Bo3ayxa B ONTYMAJIbHOM [anasoHe).

3AAHAA NAHEND (puc. D)

1- Ka6enb nutaHms.

2- [nasHbIf BbIKNo4aTenb O - |
1 (BKJM) reHepatop rotos k pabote.

3- PyyHoi perynAatop pAaBneHuAa
MaHOMETPOM, e/l MPeAyCMOTPEHO.

4- Pyuka peilyKTopa AaBneHus (eC/ivi NpefycMOTPEHO).

5- CoeauiHeHMe A5 MOAKMIOYEHWNA K WCTOYHWMKY CXaToro Bo3gyxa
(ecnv npepycmoTpeHo).

(cKaTblil  BO3AYX Nnasmbl) C

5.YCTAHOBKA
BHUMAHUE! BO BPEMA YCTAHOBKU CUCTEMbI
MJIA3MEHHOW PE3KW, OHA JOJIKHA BbITb MOJIHOCTbIO
BbIKJIIOYEHA N OTKJIIOYEHA OT 3JIEKTPOCETU.
SNEKTPUYECKUE COEAMHEHUA PA3PELWIAETCA OCYLLECTBAATH
TOJIbKO ONMbITHbIM NN KBATUOULIMPOBAHHbIM PABOTHUKAM.

noaroTtoBkA

PacnakyiiTe ycTPOiCTBO, COGepUTe OTAE/bHBIE YaCTW, COfepXalluecs B
ynakoBke.

Cbopka Bo3BpaTHOro Kabena/3axuma maccbl (puc. E)

CNocob NOJbEMA YCTPOACTBA

Bce onucaHHble B HacTosljemM PyKOBOACTBE YCTPOMCTBA paspeluaetcs
NOAHMMATb TONIbKO 3a PYUKy UM peMeHb, eC/IN OHM NPefyCMOTPeHb! Ans
COOTBETCTBYOLLe Moaenu.

Cnocob kpennexus pemus (PUC. F).

PA3MELLEHUE YCTPOCTBA
IMpu BbIGOpe MecTa yCTaHOBKM YCTPONCTBA CNIeANTE, UTOBbI Y BXOAHbIX 1
BbIXOAHbIX OTBEPCTUI OXMaXAalolero Bosayxa He 6bl10 NPenATCTBUI;
ybeantechb, YTO B YCTPOMCTBO He BCACbIBAOTCHA 3/1€KTPONpoBOAsLine
YacTuUbl, eaK1e NCnapeHns, Bnara u 4.
BoKpyr ycTpoiicTBa HeO6XO/MMO OCTaBUTL CBOBOHOE MPOCTPAHCTBO, N0
KpaiiHei Mepe, 250 MM.
BHUMAHME! PacnonoxuTte YCTPOWCTBO Ha POBHOI
p ™, Fpy Ji) Tb KOTOPOI1 COOTBETCTBYET
Becy YCTPOWMCTBa, 4YTOGbI Tb onp 7]
CMeLLeHNA YCTPONCTBa, YTO MOXET np
onacHbIX cMTyauuit.

™ K

COEAVHEHUA PEXXYLLEWN LIENW

MoproToBbTe pacnpefennTenbHyo JIMHUIO CKaToro BO3[yXa, KoTopas
COOTBETCTBYET TPeGOBaHUAM MO MUHNMANbHOMY AABEHMIO U Pacxogy,
yKa3aHHbIM B Tabnuue 2 (TABJI. 2).

C6opka v noaknoyeHne pelyktopa faenenus (puc. G).

BAXHO!

He npeBbllwaiite MakcMmanbHoe BXofHoe faBneHue 8 6Gap. Bosayx,
cofepXallnit CyllecTBeHHOe KONMUEeCTBO BAark WM Macia, MoXeT
NpUBECTH K U36bITOYHOMY M3HOCY YacTeil, NOABEPXKEHHDBIX N3HOCY, Nnu
noBpex/eHuio ropeskn. ECnn y Bac MMeIoTCA COMHEHNs OTHOCKTENbHO
KauecTBa [OCTYMHOMO CXKaToro BO3jyXa, PeKOMeH[yeM WCMosnb3oBaTh
ocylnTenb BO3/ayxa, KOTOPbIi HEOGXOAMMO YCTaHOBNTL Neper BXOAHbIM
dunbTpom. C NOMOLLbIO TMGKOTO LlaHra NOACOeANHITE JIMHUIO CXKATOro
BO3JyXa K YCTPOICTBY, WCMONb3ys npunaraemyio My¢Ty, KoTopyio
HeobXOAMMO YCTaHOBUTb Ha BXOLHOV BO3AYLIHbIA GubTp.

MopcoepnHeHne Bo3BpaTHOro KaGensA ToKa pesKku.

B tabnuue 1 (TABJ1. 1) yKaszaHbl pekomMeHayemMble 3HaueHNA nonepeyHoro

CeueHuns BO3BPATHOrO Kabens (B MM?) B 3aBNCKMOCTYN OT MaKCKUManbHOTo

TOKa, N0JaBaeMOoro yCTpONCTBOM.

MofcoeanHuTe BO3BpaTHbIN Kaberb TOKa pesku K paspesaemoit feTanu

wnn K metannuyeckomy onopHomy cteHay, COﬁ]‘IIOFlaR cnepyiouime mepbl

NPefIoCTOPOXKHOCTH:

- Y6eputecb B ofecreyeHUn XOpOLIero 3MeKTPUYECKOro KOHTaKTa, B
0COBGEHHOCTI B CAlyyae pesku NINCTOB C M3OMPYIOWMM MOKPbITEM,
OKUCMBLUVXCA U Ap.

- [loacoefuHNTe Maccy Kak MOXHO GvXKe K 30He pesku.

- Wcnonb3oBaHne MeTannyecknx KOHCTPYKLU, KOTopble He ABNAIOTCA
yacTblo o6pabaTbiBaeMoil fleTany, B KauecTe NpoBOAHMKA BO3BpaTa
TOKa pesku, MOXeT co3aTb Yrposy Ge3onacHoCT U MpuBecTn K
HeyfoBNEeTBOPNTENbHbBIM pe3ysibTaTam PesKil.

He nopcoepunHaiiTe Maccy K TOW 4YacTi AeTanu, KOTOPYIo HeobXoaumo

oTpesatb.

Mopcoep; rop ana i pesku (puc. H) (ecnn
npeaycmMoTpeHo).

BcTaBbTe  BWIOYHYl0 YacTb rOpefiku B LieHTpanbHoe —rHesgo,
pacnosioxeHHoe Ha NepefHeil MaHenW YCTpoiicTea, —cobmiopas

NONAPHOCTb. 3aTAHUTe BNIOKNPOBOYHOE KOMbLO [0 YNopa Mo 4YacoBoi
cTperike, 4To6bI 0becneunTb NPOXOKAEHE BO3AyxXa v ToKa 6e3 notepb.
B HeKoTOpbIX MOAenAX ropesika npu NocTaBKe yxe MoAK/oYeHa K
VCTOYHIKY TOKa.

BAXHO!

lMepen Tem Kak NPUCTYNUTb K pesKe, NpoBepbTe NPaBUIbHOCTb MOHTaXa
yacTeil, MOABEPKEHHbIX W3HOCY, MPOBEPUB FOMOBKY FOPenkMu, Kak
onuncaHo B pazaene "TEXOBC/TYKMBAHWE TOPESIKIA".

BHUMAHMUE!
BE3OMACHOCTb CUCTEMbI MIASMEHHOW PE3KW.
Tonbko cooTBeTcTBYlOWAn rop Al K
uc y TOKa, KaKy B TABJ1. 2, rapaHTupyeT 3¢ppeKTUBHYIO
paboTy NpeAyCMOTPEHHbIX W3roTOBUTENIeM MpPeAOXPaHUTENbHbIX
YCTPOWCTB (CCTeMa B3auMHON 610KMpPOBKY).
- HE WUCMOJIb3YATE ropenkn W cOOTBETCTBYWOLME pacxofHble
MaTepuanbl APYruxX usrorosutene.
HE MbITAUTECH MOAK/IOUYUTL K UCTOYHUKY TOKA ropenku,
npeaHasHayeHHble ANA MEeTOAOB pe3KM Win  CBapKwu, He

npeaycmoTp B HacT AcTBE.
Hec 3TMX Np MOXeT CO3AaTh Cepbe3HyI0 ONacHOCTb
ana  dunsnyveckoii HOCTMN Tena wu peanTb
annaparypy.

NOACOEAUHEHUE K CETU

- [Nepen BbiNonHeHMEM NIOGLIX INEKTPUYECKNX COeANHEHWT ybeanTec,
YTO laHHble Ha TabnMyKe NCTOYHMKa TOKa COOTBETCTBYIOT HanpsaXKeHUio
1 YacToTe CeTH, JOCTYMHON B MecTe YCTaHOBKM.

- WcTouHnK ToKa paspellaeTca NoAKUaTh TONbKO K CUCTeMe NUTaHMA ¢

3a3eMIeHHbIM HeiTpanbHbIM MPOBOOM.

[1na obecneyeHnn 3aWiUTbl OT KOCBEHHOTO KOHTaKTa, UCnonb3yiite Y30

cnepytolero Tvna:

Tun A ( ) AnA oaHodasHoro 060pyfoBaHNA.

Y106kl 0becneuntb cooTBeTCTBUE TpeboBaHWAM cTaHaapTa EN 61000-
3-11 (Flicker), MICTOYHNK TOKa peKkoMeHayeTcs MOACOeAUHATh TOMbKO
K TaKUM TOYKaM CeTW MUTaHUA, NMMNeAaHC KOTOPbIX HUXKe 3HauYeHUs,
ykasaHHoro B Tabnuue 1 (TABJI. 1).

Cnctema  nnasMeHHOW pe3KW He COOTBETCTBYeT TpebGoBaHWAM
cTaHpapta I[EC/EN 61000-3-12.

Mpy nopAcoefHeHNN cUCTeMbl K ObITOBON 3/1EKTPOCETU, MOHTaXHUK
nnn nonb3osatesb 06A3aH y6eAUTLCA, YTO K Hell MOXHO NOACOeANHATL
cucTeMy MNasMeHHoln peskn (B criyyae HeOBXOAMMOCTY CBSXKMTECh C
npeycTaBuUTeNIeM KOMMaHUY, 3aBeflylollieil pacrpeaennTebHON CeTbio).
Bunka v poseTka.

MopicoennHuTe K Kabento nuTaHnA cTaHfapTHyto BUSIKY (3 dasbl + 3emns)
COOTBETCTBYIOILE MOLLHOCTY U NOAFOTOBbLTE PO3ETKY CETU, OCHALLEHHYIO
npefoxpaHnTeNAMI NN aBTOMATUHECKIM BbIKloUaTesieM; CrieLinanbHbli
3a3eMAWKUIA  32KUM  HeOOXOANMO  COeAUHUTL € 3a3eMnALUM
NPOBOJIOM (KeNTO-3eM1eHbIM) TMHUM MUTaHIA.

B tabnuue 1 (TABJI. 1) yKa3aHbl peKOMeH/lyemble 3HaueHna B amnepax
NUHENHbIX NpefioXpaHuTeNnei 3amefNeHHOro AeicTBUA, BbiGpaHHble
COMMACcHO  MaKCMManbHOMY — HOMWHaNbHOMY — TOKY, —MNOAaBaeMomy
VCTOYHIKOM TOKa, @ Takke HOMHaNbHOMY HanpAXeHWIo NUTaHNA.
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BHUMAHMUE! Heco6 ¥ Bbllue

cHmWKaeT 3¢pdeKTMBHOCTL  cucTembl  GesonacHocTh,

npepycmoTpeHHoli npouseoguTenem (knacc l), cospasan
NpuV 3TOM cepbe3HyIo yrpo3y Ans niogei (Hanpumep, aneKTpuyeckuin
LWOK) 1 MMyLecTBa (Hanpumep, noxap).

6. MIA3MEHHASA PE3KA: ONUCAHUE PABOYEN NMPOLIEAYPbI

n Ayrau ng F i peskn.
lna3ma ABNAETCA ra3oM, Pa3orpeTbiM 10 O4YeHb BbICOKOI TemnepaTypbl 1
VIOHM3MPOBAaHHbIM, UTO [leflaeT ero 31eKTPONpPOBOAALMM.

ITOT MeTOf Pe3Ku UCMOsb3yeT MasMmy ANA NepeHoca 3MeKTPNYecKon
Llyrn Ha MeTannyeckyto YacTb, KOTopas Noj AeiCTBNeM Tensa NnasnuTca
noTgenaeTca.

fopenika WCMOMb3yeT CKaTblil BO3AYX, MOCTynaloWWii W3 OfHOrO
VCTOYHMKa, Kak B KauyecTse MJa3MeHHOro rasa, Tak U B KayecTse
OXNaX<faloLLero 1 3alnTHOTO rasa.

Bo36yxaeHne aexypHon ayru.

B Hauasie BbINOMHEHUA LKA NOAAETCA AeXYPHbIi TOK, KOTOPbIN TeueT
MeXly 3neKTPofoM (MONAPHOCTL -) 1 GOPCYHKON ropenikii (MoNApHOCTL
+), a Takxe MOTOK BO3/lyXa, UTO CO3/jae€T KOPOTKOEe 3aMblKaHne MeXay
3TUMM [IBYM#A 3N1eMeHTaMu.

Mpu nocneayioulem NpuGKEHNN TOPENIKN K pa3pe3aemoi fAeTanu,
NOACOeANHEHHO K MOMoCy (+) WCTOUHMKA TOKa, OCYLlecTBAseTcA
nepeHoC fexypHoi Ayrv, B pesynbrate yero obpasyetcs niasmeHHas
[yra mexpy anektpofiom (-) n fetanbio (pexyuwas ayra). [lexypHas
Ziyra BbIK/loyaeTcA cpasy nocnie BO36YXAEHUA pexylieln oyrv mMexay
31eKTPOLOM 1 [ieTanblo.

Bpema noaaepKaHwA [AeXypHOW Ayru, YCTaHOBAEHHOe Ha 3aBofe,
COCTaBNAET 2 CeKyHAbl (4 ceKyHbl B pexume cTpoxkn (GOUGING)).

Ecnn B TeueHue 3Toro BpemeHn He ocyllecTBiieH nepeHoc Ayrn Ha
[ieTanb, UMK aBTOMaTUyecKy BoKMpyeTcs, 3a MCKloUueHnem nogaun
oXxnaxjaloLLero Bosayxa.

YToBbl HauaTb HOBBIN LINKIT, HEOBXOANMO OTMYCTUTb KHOMKY 1 HaXaTb ee
MOBTOPHO.

Moaroroska.

lMepes Tem Kak NPUCTYNUTb K pe3Ke, MpoBepbTe NPaBUIIbHOCTb MOHTaXa
pacxofHbIX MaTepunasios, MPOBEPUB rOJIOBKY FOPeNKM, Kak OnucaHo B
paspene «TEXOBCITYKMUBAHWE TOPEJIKW».

- BkJlounTe NCTOYHMK TOKa M yCTaHOBMTe TOK peskm (puc. C1-1 n C2-1)
B COOTBETCTBUW C TOMWWHON 1 TUMOM MeTannMyeckoro matepuana,
KOTOPbIN NpefrnonaraeTca paspesatb.

HaxmuTe KHonKy nopauv Bosgyxa (puc. C-2), eciv OHa npelycMOTpeHa,
YTO6bI BKIIOUMTH MOfayy BO3ayXa.

OTperynupyiiTe fiaBneHrie Bo3dyxa A0 HEOOGXOAUMOrO 3HauyeHue, B
3aBMCUMOCTM OT UCMonb3yemoii ropenku (TABJI. 2).

- VcnonbayiiTe pyuky: NoTAHWTe BBepX, UTOObl ee pa3brnoknposarb u
NoBepHUTe, YTObbI YCTAHOBWTDL /laBfleHNe He 3HauyeHue, ykasaHHoe B
TEXHWUYECKMX JAHHBIX TOPESKN.

Jloxantech NOAB/IEHUA HEOOXOAMMOrO 3HaueHWs Ha MaHoMeTpe U
HaXMuTe pyuKy, UTobbl 3aBNIOKNPOBATL PerynpoBKy.

[loxantech NpekpalieHys nofadn Bo3ayxa, YToObl yNpocTuTb CNB
KoHAeHcaTa, CKonuBLLEerocs B ropesike.

Ecnu KHONKa nojjaum Bo3ayxa oTCyTCTBYeT, [I/1A OCYILECTB/IeHNA 3TOM
PerynupoBkn HeoBXOANMO HaMaTb W OTMYCKaTb KHOMKY Topeniku,
uTo6bI BKMIOUaTh NOfayy BO3ayxa.

Peska (puc. ).
- YoepXKnBas ropenky neprneHAuKynspHO paspe3aemMomy MaTtepuany,
NIOTPOHBTECH POPCYHKOI rOpenki 10 AeTanu.

- HaxmuTe KHOMKY ropenku; npubnnsutensHo depes 1 cekyHay
BO30yKAaeTCs fieKypHas Ayra.
- Ecim paccTosiHMe  npasunbHOe, AeXypHas Ayra  HemMeaneHHo

nepeHoOCUTCA Ha fieTarlb, Bo36yXKAan pesyLuyio ayry.

PaBHOMepHO nepemecTiTe ropeniky Ha MOBEPXHOCTW AeTanu BAO/b
TIMHUN Pe3KU.

OTperynupyiite CKOPOCTb PEe3KW COMIAacHO TOJILMHE 1 BbIGPaHHOI
cune ToKa, y6enBILMCh, YTO fiyra, BbIXOAAILAR U3 HUXKHEI NTOBEPXHOCTI
fleTanu, HaKNoHeHa NPUBAN3UTENbHO Ha 15° OTHOCUTENbHO BEPTUKANN
B HanpasfieHnn, NPOTUBOMNOJIOKHOM Hanpae/ieHNIO ABUXEHNA.

BbinonHeHue otBepcTuii (puc. L).

Ecnn HeobXoaymo BbINOJIHUTB 3Ty onepauuio mbo HavyaTb 06paboTky B
LeHTpe fleTanu.

BosbyawnTe fyry, HaKNOHUB ropesky npumepHo Ha 30° 1 nocTeneHHbIM
AB/XeHneM nepemecTute ee B MNOJIOKeHWe, NeprneHAnKynapHoe
paspesaemMomy mMaTepuany.

JTa npouefypa nossonsaet n3bexatb noppexpeHna oTBepcTnA

$OpCyHKN BO3BPATHOW AYroi WM pacriaBieHHbIMU YacTULAMI, YTO
nprBeAeT K BbICTPOMY YXYALIEHNIO PaGoUNX XapaKTepUCTHK.
BblnonHeHve oTBepCTUin B feTanax TONWMHON Ao 25% OT MaKcuManbHo
AOMYCTAMON MOXHO OCYLLLECTBAATb HENMOCpeCTBEHHO.

Pe3Ka pelueTok (ecnmn npefgycmoTpeHo).
3Ty QYHKLMIO MOXKHO aKTUBU3MPOBATb ANA Pe3kn NepdoprpoBaHHbIX
WV pelleTyaTbiX JUCTOB.
C nomolubto pyyku Bblbopa pexnma (puc. C-2) BbiGepuTe pexnm pesku
peLleTok.
Mocne 3aBeplleHNA pe3ku, yAepu1Baa KHOMKY HaXaTol, AeXypHan ayra
aBTOMaTINYeCkn BO30Y/1aeTCA 3aHOBO.
WcnonbayitTe 3Ty $yHKLMIO TONbKO B TOM Cjlydyae, eciii HeobXxoaumo
n36exarb NIMLIHEro N3HOCa 3eKTpoAa 1 GopCyHKU.
BHUMAHUE! B >3tom p p TcA
' ncnonb3oBaTh 3M1eKTPOAbl U (OPCYHKM CTaHAAPTHOrO
b yc nc

[

y,quIIIHEHH.bIX an;KTpo,qos 1 GOPCYHOK MOXKET NPUBECTN K 06pbIBY
pexyuwei gyrn.

7. TEXOBC/NYXUBAHUE
BHVUMAHME! TMEPEJ TMPOBEAEHWEM  OMEPALNA
TEXOBCNYXWUBAHUA TMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIV
ANMAPAT OTKJTIOYEH N OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA.

MJIAHOBOE TEXOBC/TYXXMBAHUE
OMEPALIMA TUTIAHOBOIO TEXOBC/IYXUBAHUA BbIMONHAIOTCA
OMEPATOPOM.

TOPEJIKA (puc. M)
I'Iepwo;:lmueCKm, B 3aBUCMMOCTM OT WHTEHCUBHOCTU WCNONb30BaHWUA,
npoBepAlTe N3HOC YacTell ropenkKi, CONPUKACAIOWNXCA C MIa3MeHHOM
Ryroii.
YacToTa 3ameHbl PaCcXOAHbIX MaTepuanoB 3aBUCKT OT Pa3fUUHbIX
$akTopoB, ykasaHHbIX B paspene «HAUBOJIEE PACIMPOCTPAHEHHbIE
LEDEKTbI PE3KW».
1- [Jepxatenb popcyHKm.
BpyuHylo OTKpYTUTe ero OT roloBKI ropenku. TijaTtenbHo ouncTute
VIV 3aMeHnTe B Cilyyae noBpexaeHna (nporap, gedpopmayuy unv
TpeluHbl). [poBepbTe LENOCTHOCTb BepXHel MeTalindeckoi
neTany (NpvBog NPefoXpaHNTeSIbHOTO YCTPONCTBA Fopenku).
2- @opcyHka / Konnak.
MpoBepbTe  W3HOC ~ OTBEPCTUA  MPOXOXAEHWA  Ma3MeHHO
[lyTV, BHYTPEHHUX 1 BHEIWHUX mMoBepxHocTeir. Ecnu oteepcTue
YBEIMUNIOCh NO CPaBHEHMIO C MepBOHaYabHbIM AUaMEeTPOM v
nNedopmMUpoBanocs, 3ameHnTe popcyHKy. ECniv noBepxHOCTH CUbHO
OKWCMEeHbI, OUNCTUTE WX MEeNIKO3epHNCTON HaxpauHoi Gymaroi
(PUC.N).
3- K pacnp nyxa / Auddyzop.
Y6eauTtech B OTCYTCTBUM MPOrapoB U TPeLWH, a Takxe ybeauTech,
4To OTBEPCTUA MofjauM BO3fyXa He 3aKynopeHbl. B ciyuae
06Hapy»KeHNsA NOBPeXAeHN HeMeIeHHO 3aMeHuTe.
4 - 3dnekrtpop.
3ameHunTe 3neKTpog, ecnn rybuHa KpaTepa, obpasyloujeroca Ha
NOBEPXHOCTU 3MUTTepa cocTaBnAeT npnénusntensHo 1,5 mm (PUC.
@)

5- Kopnyc ropenkmu, pyuka n kabenb.

Kak npaBuno, 3TW  KOMMOHeHTbl He TpebylT ocoboro
TeXoOCNYXMBaHUSA, 3a WCKMIOYEHUEM MepUoAnYecKux MpoBepok
W TWATEeNbHON YWNCTKW, KOTOpYl Heo6XOAWMO BbINONHATL Ge3
NCMNoMb30BaHNA Kaknx-nnbo pactsoputeneii. B cnyyae obHapyeHua
NOBPeXAEHWN U30MALNN, TakNX Kak TPeLjuHbl, pacTpecKyBaHue v
nporap Wam ecin ocnabno KperseHne 3NeKTPUYECKUX NMPOBOAOB,
ropefiky Hefb3A WCMOMb30BaTb, MOCKOMbKY He CcobGniofaloTca
6e3onacHble ycoBus.

B 3TOM criyyae peMOHT (BHemiaHOBOe TexoOC/yXBaHNe) Henb3s
BbIMOMHATL Ha MecTe, MOCKOMbKY €ro Heo6XofAnMo [oBepuTb
YNONHOMOUEHHOMY CEepPBUCHOMY LEHTPY, PaBOTHWKM KOTOPOro
VMelT BO3MOXHOCTb  BBINOMHWTE  CMeLuanbHble  NpUeMOUHble
VCMbITaHUA NOC/Ie PEMOHTa.

[ns nopaepxanus 3ddekTuBHON paboTbl ropenku n Kabens,
Heo6XxoAMMO cobnioaaTh HeKOTopble Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTH:
W36eralite CONPNKOCHOBEHMA FOPENKU 1 Kabens C ropaunmMy unu

pacKaneHHbIMI YacTAMM.

- He nopgepraiite Kabenb
Harpyskam.

Cnepute 3a Tem, 4Tobbl Kabenb He KacancA OCTPbIX, PeXylLmx
KpaeB v abpasinBHbIX NOBEPXHOCTEIA.

136bITOYHBIM pacTAarneatowmm
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- CprTI/ITE Kabenb B OAWHaKOBble BUTKWU, eC/in ero gnuHa Bonbuwe
HeobXoanMOoNn.

- He nepeesxaiite uyepes Kabenb HW Ha KaKWX TPaHCMOPTHbIX
CPeACTBaX U He HacTynaiiTe Ha Hero.

BHMMAHME! MNepep BbinosnHeHWem No6bix paboT Ha
ropeske cneayert NoAoKAaTh ee oxnaxAeHus, XoTa 6bl
Ha nport Ay

- 3a ucKmioyeHnem ocoﬁblx CrlyyaeB peKoMeH[yeTCA 3amMeHATh
3NEKTPOZ, U FOpesiKy OAHOBPEMEHHO.

- C6opka KOMMOHEHTOB TrOpeski AOMKHA NPOU3BOAUTLCA B
nopsiake, obpaTHoM pasbopke.

- O6patutb ocoboe BHUMaHMe Ha
pacnpefenuTenbHOro Konbla Bo3zyXa.

- [pwn ycTaHOBKe JepXaTens Comna 3aBUHTUTL €ro BPYYHYIo A0
KOHLa C HeGOosbLIMM yCunvem.

- He ponyckaetcs ycTaHOBKa AepikaTens comnna Ao Toro, Kak 6yayT
CMOHTUPOBaHbI 371EKTPOJ, pacnpefennTesibHoe KosbLO 11 Comso.

- He pepxaTb 6e3 HagoGHOCTU 3aX>KeHHYIO AeXYpHylo apKy B

BO3/yxe, Tak Kak 3TO BefleT K pacxofy anekTpoga, Auddysopa u

conna.

He 3aBVHUMBATb 3MEKTPOA, C U3ANILHUM YCUNEM, NTOCKONbKY 3TO

MOXET NPNBECTY K NOBPEXAEHNI0 TOPeNKU.

- CBOeBpeMeHHOCTb U MpPaBWIbHOE OCYILECTBeHNe KOHTPONA
6bICTp0VI3HaLIJVIBa|OLLLI/IXCR AeTal‘IeI?l ropenku nmerT
nepBocTeneHHoe 3HayeHue AnA GesonacHoil 1 3PdeKTNBHOM
paboTbl yCTaHOBKM Na3MeHHOI pesKi.

- [Mpwn oB6HapyXeHU HapyLeHU N3ONALMN, TakUX Kak pa3pbiBbl,
TpeluHbl, Mporapbl, NGO MOBPEXAEHUA  SNeKTPUYECcKNX
NpPOBOAOB ropeska He MOXET WCMOsb30BaThCsA, MOCKOMbKY He
cobniopatotcs  TpeboBaHuA GesonacHocTU. B Takux cnyyasx
PEMOHT (BHEMMaHOBOE TeXHKMYeckoe obCnyKIBaHIe) He MOXeT
BbINONIHATBLCA Ha MecTe. CnefyeT o6paTWUTbCA B CreLnasnbHbi
LeHTp 06C/yXNBaHWA, B KOTOPOM Mocfie pemoHTa GyaeT
OCyLLEeCTBIEH TEXHUYECKNi1 KOHTPOSIb YCTaHOBKU.

NpaBunbHYlo  YCTaHOBKY

OunbTp oxartoro Bosayxa (puc. G).

OunbTp OCHallleH CUCTEMOIA, aBTOMATUYeCKM CrMBaloLLell KoHeHcaT

KaX[blil pa3 Npy ero OTCoeiMHEHI OT JINHUK CXATOro BO3/lyXa.

Mepuoanyeckn npoeepaiTe GUNLTP; B Cyyae Hanuuns BoAbl B

CTaKaHe, C/IMB MOMHO OCYILECTBUTL BPYYHylo, MOTAHYB HaBepx

CNMBHOEe coeguHeHwne.

- Ecnn GunbTpylownii NaTpoH CWNbHO 3arpsA3HeH, ero Heobxopnmo
3aMeHUTb, UTo6bI 36exaTb Upe3MepHON NoTepy Harnopa.

BHEMIAHOBOE TEXOBCJTYKUBAHUE

BHEMIAHOBOE TEXOBC/TY>KUBAHWUE JOJTIXKHO OCYLLECTBIATbCA

TOJIbKO OnMbITHbIM uwm KBAJIMONLIUPOBAHHBIM B

3JIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIJIACHO

TPEBOBAHUAM TEXHUYECKOIO CTAHAAPTA IEC/EN 60974-4.

BHUMAHME! HUKOTAA HE CHUMAWTE MAHENb U HE
MPOBOAUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
AMNMAPATA, HE OTCOEIUHMB NPEABAPUTE/IbHO BUNIKY

OT NIEKTPUYECKOW CETU.

Bl p p nop

K  Cepbe3sHbIM  3/IeKTPOTpaBMaM, TaK Kak  BO3MOMeH

Henocpeacr 1 KOHTAKT C wy YactAMN Tan/

VNN NOBPeXAEHNAMN BCNIeACTBME KOHTaKTa C YacTAMU B ABKEHNN.

PerynsipHo ~ ocmaTpuBaiiTe  BHYTpeHHIOl uyacTb —anmapata, B

3aBMCUMOCTM OT YaCTOTbI CMOJIb30BAHNA U 3aMblIEHHOCTU paboyero

MecTa. YaanaiTe HakonusLLylocs Ha TpaHchopmMaTope, ConpoTUBEHNN

¥ BbINPAMUTENE Mbib MPY MOMOLLY CyXOTO CKaToro BO3AyXa C HU3KNM

faBnexnem (makc 10 6ap)

- He HanpaBnaTb CTpylo CKaToro BO3flyXa Ha 3feKTpuyeckue nnatbl;
NPOM3BECTU UX OTUNCTKY OYeHb MAMKON WETKON Wi crelranbHbIMm
pacTBopuTenamu.

- lpoBepnTb NpY OYUCTKe, YTO 3NEKTpUYeCcKne COoeAnHeHNA XOopoLlo

MoXeT ™

3aKpydyeHbl W Ha KabenenpoBogKke OTCYTCTBYIOT —MOBPEXAEHNS
v3onALnK.
- MpoBepuTb  COCTOAHME W  FepMETUYHOCTb  TPyGOMpoOBOAOB 1

COeAMHEHWIT CKaTOro BO3AyXa.

Mocne OKOHYaHWA orepauun TeXoBCIyXMBaHNA BepHUTE MaHenn

annaparta Ha U XOpOoLWOo 3aKpyTuUTe BCe KpeneXXHble BUHTbI.

Hukoraa He NpoBOANTE Pe3Ky NpU OTKPLITOI MaLLHE.

- TMocne BbINOMHEHNs TEXOBCNYKNBAHUA UM PEMOHTa NOACOEANHNTE
06paTHO COeAMHEHNs U KaBenn Tak, Kak OHW bl MOACOeANHEHbI
V3HaYanbHO, Cnefs 3a TeMm, 4TOBbl OHU He COMpuUKacanucs ¢
NOABMMXHbIMU YacTAMWU WA YacTAMK, Temnepatypa KOTOPbIX MOXeT
3HaUNTENbHO MOBBLICUTLCA.  3aKpenuTe BCe MPOBOAA  CTAXKKaMU,

BEPHYB X B NePBOHaYasbHbIV BU, CleAs 3a TeM, YToObl coeMHeHNA
NepBUYHON OOMOTKYM BbICOKOrO HanpaxeHua Obinn Gbl [AO/KHBIM
06pa3oM OTAiefleHbl OT COeAVNHEHWU BTOPUYHOM OBMOTKM HU3KOro
HanpsKeHns.

[101A 3aKpbITUA METANIOKOHCTPYKLMI YCTaHOBUTE 06PaTHO BCe rainku 1
BYIHTbI.

8. MOUCK HEMCNPABHOCTEN

B CJIYYAE HEYIOB/IETBOPUTE/IbHOW PABOTbI W MEPE[] NPOBE/JEHVEM
BOJIEE CEPbE3HbIX MPOBEPOK WIW TMPEXAE YEM OBPATUTHCA B
CEPBWCHbI LIEHTP, MPOBEPLTE, YTO:

He ropuT cBETOAMOAHbIV MHAMKATOP CpabaTbiBaHWA TePMO3aLNTl,
3aLLNTbI OT CAINIKOM BbICOKOTO MM HU3KOTO HaMPAXEHNA NN 3aluUThbl
OT KOPOTKOTO 3amblKaHNs.

Y6eautechb, 4To Bbl cobniofaete HOMUHANbHbIA pabounit uukn. B
cyyae cpabarTbliBaHNA 3aLMTHOMO TepMOCTaTa, MO3BOJIbTE YCTPONCTBY
OCTbITb €CTeCTBEHHbIM NyTem, NpoBepbTe pa601y BeHTUNATOpa.
MpoBepbTe ceTeBOe HanpAXKeHWe: eci ero 3HauyeHue CNNILKOM
BbICOKO® WM CIWIWIKOM  HWU3KOe, YCTPOWCTBO — OCTaeTcA B
6/710KNPOBaHHOM COCTOAHNN.

MpoBepbTe, UTO Ha BbIXOfe YCTPONCTBA HET KOPOTKOTO 3aMblKaHNsl: B
cnyyae KOpoTKOro 3aMblKaHuA ycTpaHuTe ero.

Y6eauTech, UTO COeAWHEHUA Lieny Pe3KM BbIMOJHEHbI MPaBUIbHO,
B YaCTHOCTM MpOBepbTe, YTO 3aXUM Kabens Macchbl HafleXHo
NOACOEAVHEH K NIUCTY 1 MeXAy HUMU OTCYTCTBYIOT W3ONALMOHHbIE
MaTepuanbl (Hanprmep, Kpacka).

HAUBOJIEE PACMPOCTPAHEHHDBIE JEDEKTbI PE3A
B xofie pe3Kku MOryT BO3HUKHYTb paboune aedeKTbl, 3aBUCALLME He OT
paboTbl CamMoil yCTaHOBKM Ma3MeHHOI Pe3KM, a OT ApYruX $¢aKkTopoB:
a- Hepocra P wnn ypesmepHoe

o6pasoBaHme OKaNNHbl

- C/MLWKOM BbICOKasA CKOPOCTb Pe3KI.

- CnnwKom 6onblUOi HaKIOH ropenkn

- VI3nuwHAA TONWWHA W3AeNNA UK CINLKOM HU3KII TOK.

- He otBevalowvie Tpe60BaHUAM AaBMEHNE UNN PACXOZ BO3AyXa

- VI3HOWeHHOCTb 3N1eKTPOo/ia 1 Coria Fopesiku.

He oTBevalownit TpeboBaHNAM iepxaTenb conna.

6- He npoucxoaut saxuraHue ayru pesku:

- W3HoweHHbIi aneKkTpoa.

- Tnoxoit KOHTAKT 3aXK1MMa 06paTHoro kabens.
B- MpepbiBaHue Ayru pesku:

- C/MWKOM HI3Kas CKOPOCTb Pe3KU.
Ype3amepHoe paccTosH1e MeX [y ropesikoi 1 n3fenmem.
- W3HolweHHbI aneKTpos.
- BKmoLleane CUCTeMbI 3aLNTbI.

i pes (He neg i)
- HenpaBunbHoe nonoxeHne ropenKm
- ACCYIMETPUYHBIN N3HOC OTBEPCTWSA COMMa /WU HeMpPaBUbHbI
MOHTaXX KOMMOHEHTOB FOPesnKUu.

- He oTBeuvatolyve TpeGoBaHNAM JaBneHVe BO3AyXa.
a- Hpesmepubm W3HOC 3/1eKTpoAa 1 conna:
CNnwKoM HU3Koe flaBNieHue Bo3fyXa.
3arpAsHeHHbI BO3AYX (Bnara, Macsio wnu Apyrue 3arpasHeHns).
MoBpexaeH fepxatenb GOPCyHKM.
- C/MwWKOM YacToe BO3BYXKAeHMe iexyPHOII AT B BO3flyXe.
‘{pezmepuaﬂ CKOPOCTb C NnonafaHnem pacnmnasfeHHbIX YacTul Ha
[ieTani ropesnku.
CpefiHan inHa 06pe3ku.
- KauectBo Bo3ayxa (Hanuuve Macna,
3arpAsHeHuni).
BbinonHeH1e 0TBePCTUiN B MeTanse UK pe3Ka, HaulHas oT Kpas.
HenpaBunbHoe paccTosiHMe MexXay ropesikoii u feTanbio BO
BPEMs Pe3KN.

BRarn WA Apyrux
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POWER MODULE

CONTROL MODULE
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PLASMA CUTTING TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SISTEMA DI TAGLIO PLASMA

MODEL = > ==\ | @ | zmax N

I,max (A) | 115V | 230V | 400V | 115V | 230V | 400V mm? kg ohm dB(A)
40A - T16A - - 16A - 6 7 0.300 >85
40A - T16A - - 16A - 6 6.5 0.300 >85
40A - T16A - - 16A - 6 17.3 0.300 >85
60A - T20A - - 32A - 6 7.7 0.200 >85

A5 2 N [

TORCH TECHNICAL DATA - DATI TECNICI TORCIA

MODEL & VOLTAGE CLASS: 500V
GAS SUPPLY: COMPRESSED AIR
1, max (A) 1, (A) X (%) AIR PRESSURE FLOW RATE @
(bar) (I/min) «—Qmm
40A 35A 35% 27 55 0.9
40A 25A 60% 5.0 100 0.9
60A 50A 35% 5.0 120 0.9
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded
from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come
beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la
mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en
FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus
a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, seglin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez s6lo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los danos directos e indirectos. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
mufB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgditer fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gtltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AufBerdem wird jede Haftung fiir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHusa-nponsBoauTenb rapaHTpyeT Xopoluyio paboTy MalMHHOTO oGopyAoBaHWA 1 06s3yeTca GecniaTHO Mpou3BecTut
3aMeHy YacTel, MetoLLMX HeNCNpPaBHOCTY, ABMBLLMECA CIeACTBUEM MJI0XOro KayecTBa MaTepmana unm ieeKTos Npon3BOACTBa, B
TeyeHUn 12 MecsALeB C aTbl MycKa B SKCMTyaTaLyio MallHHOro 060py[0BaHuMA, MPOCTaBIeHHON Ha cepTrduKaTe. BosBpalleHHoe
obopynoBaHue, Aaxe Haxoaslleecs Mnof feiCcTBMEeM rapaHTUW, JOMKHO ObiTb HanpaBneHo Ha ycnosuax MOPTO ®OPAHKO wn
6yneT BosBpalleHo B YKASAHHOE MECTO. /3 oroBopeHHOro Bbille WUCKoYaeTcs MallrHHOe o6opyaoBaHue, cunTatolleecs
ToBapamu MoTpebneHUs, B COOTBETCTBUM C eBponeiickoi avpekTusoi 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, eCinm OHK 6binn
npopgaHbl B rocyfapcTax, Bxoaawwmx B EC. FapaHTUiHbIN cepTUdMKAT cunTaeTcs AeiiCTBUTENbHBIM TONBKO MPW YCIOBUM, YTO K
HeMy npunaraeTcs TOBapHblii YeK NV TOBapOCONPOBOAUTENbHAA HaKNaAHasA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKLLME 13-3a HeNpaBuIbHOrO
MCNONb30BaHMA, MOPUUN UK HeBPeXXHOro obpalLLieHus, He MoKPbIBaOTCA AeCTBMEM rapaHTuK. [JononHUTENbHO NMPON3BOANTENb
CHUMaeT ¢ cebs tobyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKoM-M60o NPAMON NN HeNnpPAMON yLepo.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da méaquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacdo impropria, adulteragao ou descuido, sdo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of
van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KaTaokeuaoTIKn €Talpia eyyudtal TNV KaA} A&IToupyia Twy pHnxavwyv Kal SECUEVETAL VA EKTENECEL SWPEAV TNV avTikatdotaon
TUNUdTwY ot mePIMTwon PBopdg Toug e§aITiag Kakng moldTnTag LAKOU i ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 unvwv and tnv
nuepopnvia Béong og Aertoupyiag Tou Pnxavipatog empeRaiwpévn amod To mMOoTonmoINTIKG. Ta YnXavipaTta Tou mMoTpépovTal,
akdpa Kat av gival o€ yyunon, 6a otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 8a emotpégovtal pe €éoda MAHPQTEA TON NMPOOPIZMO.
E€aipouvtal amé ta opi{OpEVa Ta HNXAVARATA TTOU AmmoTEAOVV KATaVOAWTIKA ayaBd cupgwva pe TNV eupwraikri odnyia 1999/44/
EC pdvo av mwhovvtal oe Kpdtn péAn tn¢ EE. To motomointikd £yyunong toxVel povo av ouvoSeleTal amo emionun amodeién
mANPwHAG 1 anddelgn mapalaPng. Evéexdpeva mpoBApaTa oQeINOpEVA OE KOKN XProN, Tapamoinon 1 apéAela, amokAgiovtal
armo tnv eyyunon. Amoppintetay, emiong, kaBe euBuvn yla omoladrimote BAAPN dpeon 1 éupeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuité a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
n functiune a aparatului, "dovedits cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daci sunt in garantie, se vor expedla
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvata sau neglljenta este excluss din dreptul la garantie. In plus fabricantul i isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér sénder p.g.a. délig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig dven allt
ansvar for direkt och indirekt skada. .
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojli a zavaque se provest bezplatnou vyménu dilli opotfebovanych z diivodu $patné kvality
materialu a nasledkem konstrukcnich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozy, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, ze byly
prodény v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predloZen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na vsechny pfimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lo3e kvalitete
materijala i zbog tvorni¢kih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao
potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostec¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujg sie
w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarangji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttoonottopaivdstd, mika ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi
yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
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(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der
matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens
idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno lg, e je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov
(ZVPot-E) (Ur.LRS 5t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZARUKA

Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zIej kvality
materialu a nasledkom konstrukcnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zarueny list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vsetky priame i nepriame $kody.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezesenek a bizonylat szerint igazolhaté
napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Uni6 199/44/
EC iranyelve szerint meghatdrozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve széllitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznélatbdl, megrongalasbdl illetve nem
megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl ered6 rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem(i felel6sségvallalas
minden kdzvetlen és kozvetett karért.

(LT) GARANTJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugraZinti atgal
PIRKEJO lésomis. Isimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar
prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupédevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miudud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTUJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiéla sliktas kvalitates dé|
vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat,
saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
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(BG) TAPAHLNA

QOuipmaTa MPOW3BOANTEN FapaHTMPa 3a A0OPOTO (YHKUMOHMPaHe Ha MalVHWUTE U ce 3agbixaBa Aa W3BbPlM 6Ge3nnaTHO
nojMmsAHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce MOBPeAWNY, 3apafn HekaueCcTBeH MaTepyan Unn NponsBoAcTBeHn Aedektu, Ao 12 mecela ot
flaTaTa Ha MycKaHe B [leiiCTBMe Ha MalUMHaTa, JoKa3aHa C rapaHLIMOHHa KapTa. BbpHaTute MalwnHm, fopy 1 B rapaHLma, Tpa6sa
fa 6baaT nsnpateHn cbe 3AMNJIATEH MPEBO3 u we 6baat BbpHat ¢ HAJIOXKEH MJTATEXK. C n3knioueHne Ha MaluMHITE, KOUTO ce
CunTaT 3a ABVKMMO MMYLLIECTBO 3a MOCTOSHHO MOM3BaHe, KaKTo e yCTaHOBEHO OT eBponelickaTa AnpekTuaa 1999/44/EC, camo ako
MalUMHUTE Ca NPOJaBaHN B CTPaHU UneHKN Ha EBponelickua cbios. lapaHLMOHHaTa KapTa e BainjHa, CaMo ako e NpuapyeHa ot
duckaneH 60H UM pasnncka 3a JocTaBKa. HepegHocTuTe, Npon3THYaLLM OT nowwa ynoTpeba nnm HebPeKHOCT, Ca U3KIoUEHN OT
rapaHumaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a AVPEKTHN UV NHAVNPEKTHY LETH.

(AR) Olauall
W3y maiaill Ogacy 83lall 8392 cow anmnr gl D> § Blone @hid Jlasiul sgmi lgil S (OLSlll 8392 dmiadll dSpill peu
Jepadl Gl Jemolasdl] § S 0ly (&> - daztuall GUSlall Jufer 03lgid] § Cuall duSlall Juodd 20)5 0o sad 12 I35 &
Al 44 p8) 39)9Y| azgill Bdy dSNgtul gl sish I OUSWl - )00 50 WS- slitinly U3y - sbiwall Glus e agelzsinl ais
laso O 13] bnitd ool B3lgs (g - 39)sV! SV § sbacl Jgall @ bnidd gmay oty (Gllg <“CE/44/1999" (39)s91 313yl - 1999
&ez o€ ddgiun ol Jax Y gl LS . Jleayl ol Cusdl 5l slusiadl g o2 @5 &I JSinall Olasiall Jaiiy - sl 8,500 o Jla)
Briluall g Bpluall HlSVI

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (EL) NIZTOMOIHTIKO EMTYHIHX (NO) GARANTIBEVIS

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SL)  CERTIFICAT GARANCLIE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (SK) ~ ZARUCNY LIST
(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (CS) ZARUCNILIST (HU)  GARANCIALEVEL
(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(DE)  GARANTIEKARTE (HR-SR) GARANTNI LIST (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT
(RU) TAPAHTUIHbIN CEPTUOUKAT (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (LV) GARANTLJAS SERTIFIKATS
(PT) CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLIS (DA) GARANTIBEVIS (AR)  oledll b3l
MOD./ MONT / MOJ1./ URLAP / MUDEL / MOAIEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) [lata npogaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hpepopnvia ayopdc - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnije - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopéivamaéra - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasérlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA -

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: (AR) <l il 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WUTAMI n NOAMKMCh (TOPFOBOTO MNPEAMPUATIA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  Katdotnua mwAnong (Eppayida kat uroypagn)

(SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (ET)  Edasimilgi firma (Tempelja allkiri)

(V) Aterforsaljare (Stimpel och Underskrift) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (BG)  MPOAABAU (Mopnuic u Mevar)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (padgig nis) Olagall &S5

(EN) The product s in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
Im) Il prodotto & conforme a: (SV) At,‘ produklen’ar i bverensstimmelse med: (HU) Atermek megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (€S) Vyrobok je v sulade so: -

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa: (tn Produktas atitinka:

(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (ET) Toode on kooskalas:
(RU) 3aABNAETCA, UTO U3Aenie COOTBETCTBYeT: (F1) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopykTer otrosaps Ha
(EL) To MPoidveival KATAOKEVAGUEVO GUHPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 @38loio mitell

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTWBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIArPA®EZX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AWPEKTUBU -

(AR) 255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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